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orwort  

 

In diesem Semester hat sich das Sprachenzentrum 

überlegt, wie es wäre, die Sprache auf  eine 

literarisch künstlerische  Zeitreise zu schicken. 

Unsere Dozenten und Lehrkräfte gaben dafür gerne 

ihre Lieblingslieder und Gedichte von großen 

Künstlern ihrer Sprache zum Besten.   

Auch die Studenten unseres Sprachenzentrums 

versuchten sich als Literaten in einer 

Fremdensprache. Was ihnen ohne Zweifel gut 

gelungen ist.  

Wir wünschen euch viel Spaß mit dieser Ausgabe! 

 

Verónica Guijas Gento 
Redakteurin 
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ά[! a95L! ±¦9[¢!έ - Luis Miguel  

 

Te vas porque yo quiero que te vayas 

A la hora que yo quiera te detengo, 

Yo sé que mi cariño te hace falta 

Porque quieras o no 

Yo soy tu dueño 

 

Yo quiero que te vayas por el mundo 

Y quiero que conozcas mucha gente 

Yo quiero que te besen otros labios 

Para que me compares 

 

 

 

 

 

 

 

Hoy, como siempre 

 

Si encuentras un amor que te comprenda 

Y sientas que te quiera más que nadie 

Entonces yo daré la media vuelta 

Y me iré con el sol 

Cuando muera la tarde 

 

Te vas porque yo quiero que te vayas.... 

 

 

 

Dr. Henriette Javorek Runte  
Leiterin des Sprachenzentrums 
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ά{h[h [9 tL5h ! 5Lh{έ-Leon Gieco 

Solo le pido a dios 
Que el dolor no me sea indiferente, 

Que la reseca muerte no me encuentre 
Vacio y solo sin haber hecho lo suficiente. 

 
Solo le pido a dios 

Que lo injusto no me sea indiferente, 
Que no me abofeteen la otra mejilla 

Después que una garra me arañó esta suerte. 
 

Solo le pido a dios 
Que la guerra no me sea indiferente, 
Es un monstruo grande y pisa fuerte 
Toda la pobre inocencia de la gente. 
Es un monstruo grande y pisa fuerte 
Toda la pobre inocencia de la gente. 

 

Solo le pido a dios 
Que el engaño no me sea indiferente 

Si un traidor puede más que unos cuantos, 
Que esos cuantos no lo olviden fácilmente. 

 
Solo le pido a dios 

Que el futuro no me sea indiferente, 
Desahuciado está el que tiene que marchar 

A vivir una cultura diferente. 
 

Solo le pido a dios 
Que la guerra no me sea indiferente, 
Es un monstruo grande y pisa fuerte 
Toda la pobre inocencia de la gente. 
Es un monstruo grande y pisa fuerte 
Toda la pobre inocencia de la gente. 

 
Dr. Adita Gordillo de Buchacher 

Dozentin für Spanisch 
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άv¦L½#{ v¦L½#{ v¦L½#{έ- Osvaldo Farrés-  

Siempre que te pregunto  
Que cuándo, cómo y dónde 
Tú siempre me respondes 

Quizás, quizás, quizás 
Y así pasan los días,  

y yo ahí desesperando,  
y tú, tú, tú contestando;  
quizás, quizás, quizás.  

 
Estás perdiendo el tiempo,  

pensando, pensando;  
por lo que más tú quieras,  

hasta cuándo, hasta cuándo.  
Y así pasan los días,  

y yo ahí desesperando,  
y tú, tú, tú contestando;  
quizás, quizás, quizás.  

 
Siempre que te pregunto,  

que cuándo, cómo y dónde,  
tú siempre me respondes;  

quizás, quizás, quizás. 
 

Y así pasan los días,  
y yo ahí desesperando,  
y tú, tú, tú contestando;  
quizás, quizás, quizás.  

 
Estás perdiendo el tiempo,  

pensando, pensando;  
por lo que más tú quieras,  

hasta cuándo, hasta cuándo.  
 

Hay, y así pasan los días,  
y yo ahí desesperando,  
y tú, tú, tú contestando;  

quizás, quizás, quizás  
quizás, quizás, quizás.  
quizás, quizás, quizás. 

 

 
Dr. Nils Bernstein 

Verantwortlicher  für Deutsch als Fremdsprache 
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"UN MONTÓN DE ESTRELLAS" - Polo Montañez 

Yo no sé por qué razón cantarle a ella si debía aborrecerla con 

las fuerzas de mi corazón Todavía no la borro totalmente ella 

siempre está presente como ahora en esta canción 

incontables son las veces que he tratado de olvidarla y no he 

logrado arrancarla ni un segundo de mi mente porque ella 

sabe todo mi pasado me conoce demasiado. 

Y es posible que por eso se aproveche Porque yo en el amor 
soy un idiota que ha sufrido mil derrotas, que no tengo 
fuerzas para defenderme pero ella casi siempre se aprovecha 
unas veces me desprecia y otras veces lo hace para 
entretenerme y es así . 
Hoy recuerdo la canción que le hice un día y en el fondo no 
sabía que eso era malo para mí poco a poco fui cayendo en un 
abismo siempre me pasó lo mismo nadie sabe lo que yo sufrí. 
Fui una víctima total de sus antojos pero un día abrí los ojos y 
con rabia la arranqué de mi memoria poco a poco fui saliendo 
hacia adelante y en los brazos de otra amante pude terminar 
al fin con esta historia.  
Porque yo en el amor soy un idiota que ha sufrido mil 
derrotas, que no tengo fuerzas para defenderme pero ella casi 
siempre aprovechaba y si algún día me besaba, eso era sólo 
para entretenerme y es así uhuhu  

 
Todo fue así, así mismo fue, todo fue por ella... yo la quería yo 
la adoraba pero tenía que aborrecerla todo fue así, oye, todo 
fue por ella... como yo quise a esa mujer porque pensaba que 
era buena todo fue así, ay Dios, todo fue por ella... yo era 
capaz de subir al cielo para bajarle un montón de estrellas 
todo fue así, todo fue por ella... un pajarito que iba volando 
yo lo cogí para complacerla todo fue así, ay no, todo fue por 
ella... tanto se burló de mí que ahora no puedo verla...  
 
Todo fue así, así mismo fue, todo fue por ella, por como me 
pasó, todo fue así, me enamoré de ella y luego ella me dejo oh 
ye, todo fue por ella así mismo fue, todo fue por ella todo fue 
así todo fue por ella... yo la quería yo la adoraba pero tenia 
que aborrecerla, ay Dios todo fue así todo fue por ella.. como 
yo quise a esa mujer porque pensaba que era buena, oh ye 
todo fue así todo fue por ella... yo era capaz de subir al cielo 
para bajarle un montón de estrellas, ay Dios... todo fue así 
todo fue por ella... un pajarito que iba volando yo lo cogí para 
complacerla, oh yea todo fue así todo fue por ella... tanto se 
burló de mí que ahora no puedo verla........ huuuuuuuuuu 
 

Dr. Peter J. Witchalls 
Dozent für Wirtschaftsenglischund 

 Interkulturelle Kommunikation 
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ά9[ 59w9/Ih 59 ±L±Lw 9b t!½έ- Victor Jara 
 
El derecho de vivir  
poeta Ho Chi Minh,  
que golpea de Vietnam  
a toda la humanidad.  
Ningún cañón borrará 
el surco de tu arrozal.  
El derecho de vivir en paz.  
 
Indochina es el lugar  
más allá del ancho mar,  
donde revientan la flor  
con genocidio y napalm;  
la luna es una explosión  
que funde todo el clamor.  
 

 

 

El derecho de vivir en paz.  

Tío Ho, nuestra canción  

es fuego de puro amor,  

es palomo palomar  

olivo de olivar  

es el canto universal  

cadena que hará triunfar,  

el derecho de vivir en paz. 

 

 
 
 

Rafael Carrasco 
Lehrkraft für Spanisch 
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"SOBRE LAS OLAS"- The Latin`s brothers 
Sobre las olas un barco va 
Sobre las olas un barco va 
Y va y se va, y va y se va 
Y va y se va, y va y se vaaa ra ra ra 
Como la gente de mi ciudad 
Como la gente de mi ciudad 
De mi ciudad, de mi ciudad 
De mi ciudad, de mi ciudaaa ra ra ra 
Muy contento yo me siento 
En la mañana al despertar 
Me tomo los alimentos 
Y me salgo a trabajar 
 
Por la calle voy mirando 
La gente que viene y va 
Tan contento que me siento 
Cuando escucho saludar 
Hola que tal, como te va 
Hola que tal, como te vaaa ra ra ra 
 
Por la calle voy mirando 
La gente que viene y va 
Tan contento yo me siento 
Cuando escucho saludar 

Hola que tal, hola que tal 
Como te va, como como te va 
Hola que tal, me dijo la morena 
Como te va, aya en Cartagena 
 
Savadivaduva, savadivaduva 
Savadivadu, sava dava 
Savadivaduva, savadivaduva 
Savadivadu, sava dava 
 
(hablado) 
 
Y de nuevo latin brothers 
Pa´ baila y goza 
Hola que tal, hola que tal 
Como te va, como te va 
Hola que tal, en Barranquilla 
Como te va, y en Cartagena 
Hola que tal, su fiesta de noviembre 
Como te va, yo me voy a pone a goza 
Hola que tal, en Barranquilla 
Como te va, con una morena 

Liliana Schwarzbach 
Lehrkraft für Spanisch 
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ά¦b .9{h ¸ ¦b! C[hwέ- Nino Bravo 
 

 

Dejaré mi tierra por ti 
dejaré mis campos y me 

iré, lejos de aquí. 
Cruzaré llorando el jardín 

y con tus recuerdos 
partiré, lejos de aquí. 

De día viviré 
pensando en tus sonrisas; 
de noche las estrellas me 

acompañarán. 
Serás como una luz 

que alumbre mi camino; 
me voy pero te juro que 

mañana volveré. 
 

Al partir 
un beso y una flor, 

un te quiero, una caricia y 
un adiós. 

Es ligero equipaje 
para tan largo viaje; 
las penas pesan en el 

corazón. 

Más allá 
del mar habrá un lugar 

donde el sol cada mañana 
brille más. 

Forjarán mi destino 
las piedras del camino; 
lo que nos es querido 
siempre queda atrás. 

Buscaré un hogar para ti 
donde el cielo se une con 

el mar, lejos de aquí. 
Con mis manos y con tu 
amor, lograré encontrar 

otra ilusión 
lejos de aquí. 
De día viviré 

pensando en tus sonrisas; 
de noche las estrellas me 

acompañarán. 
Serás como una luz 

que alumbre mi camino; 
me voy pero te juro que 

mañana volveré. 

Al partir 
un beso y una flor, 

un te quiero, una caricia y 
un adiós. 

Es ligero equipaje 
para tan largo viaje; 
las penas pesan en el 

corazón. 
Más allá 

del mar habrá un lugar 
donde el sol cada mañana 

brille más. 
Forjarán mi destino 

las piedras del camino; 
lo que nos es querido 
siempre queda atrás. 

 
Al partir 

un beso y una flor, 
un te quiero, una caricia y 

un adiós. 
 
 

Es ligero equipaje 
para tan largo viaje; 
las penas pesan en el 

corazón. 
Más allá 

del mar habrá un lugar 
donde el sol cada mañana 

brille más. 
Forjarán mi destino 

las piedras del camino; 
lo que nos es querido 
siempre queda atrás 
forjara mi destino las 

piedras del camino  
lo que nos es querido 
siempre queda atrás. 

 
 
 

Verónica Guijas 
Verantwortliche für die 
romanischen Sprachen
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LA ROSA BLANCA- José Martí 

Cultivo una rosa blanca 

en junio como en enero 

para el amigo sincero 

que me da su mano franca. 

 

Y para el cruel que me arranca 

el corazón con que vivo, 

cardo ni ortiga cultivo; 

cultivo la rosa blanca. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dr. Henriette Javorek Runte  

Leiterin des Sprachenzentrums   
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"LOS HERALDOS NEGROS"-                                    

César Abraham Vallejo  

Hay golpes en la vida, tan fuertes... ¡Yo no sé! 

Golpes como del odio de Dios; como si ante ellos, 

la resaca de todo lo sufrido 

 se empozara en el alma. ¡Yo no sé! 

Son pocos; pero son. Abren zanjas oscuras 

en el rostro más fiero y en el lomo más fuerte. 

Serán tal vez los potros de bárbaros atilas; 

 o los heraldos negros que nos manda la Muerte. 

 

 

 

 

 

 

 Son las caídas hondas de los Cristos del alma, 

de alguna fe adorable que el Destino blasfema. 

 Estos golpes sangrientos son las crepitaciones 

 de algún pan que en la puerta del horno se nos quema. 

Y el hombre. Pobre. ¡Pobre! Vuelve los ojos, como 

 cuando por sobre el hombro nos llama una palmada; 

 vuelve los ojos locos, y todo lo vivido 

se empoza, como charco de culpa, en la mirada. 

 

 Hay golpes en la vida, tan fuertes. ¡Yo no sé! 

 

 

 

Dr. Adita Gordillo 
Verantwortliche für Spanisch 
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άAMOR CONSTANTE MÁS ALLÁ DE LA 
MUERTEέ ς Francisco de Quevedo 
 
Cerrar podrá mis ojos la postrera 
Sombra que me llevare el blanco día, 
Y podrá desatar esta alma mía 
Hora, a su afán ansioso lisonjera; 
 
Mas no de esotra parte en la ribera 
Dejará la memoria, en donde ardía: 
Nadar sabe mi llama el agua fría, 
Y perder el respeto a ley severa. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Alma, a quien todo un Dios prisión ha sido, 
Venas, que humor a tanto fuego han dado, 
Médulas, que han gloriosamente ardido, 
 
Su cuerpo dejará, no su cuidado; 
Serán ceniza, mas tendrá sentido; 
Polvo serán, mas polvo enamorado. 
 
 
 
 
 
 

Verónica Guijas 
Verantwortliche für die romanischen Sprachen 
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άt¦95h 9{/wL.Lw [h{ ±9w{OS MÁS TRISTES 
9{¢! bh/I9έ- Pablo Neruda 
 
Puedo escribir los versos más tristes esta noche. 
Escribir, por ejemplo: «La noche está estrellada, 
 
y tiritan, azules, los astros, a lo lejos.» 
El viento de la noche gira en el cielo y canta. 
 
Puedo escribir los versos más tristes esta noche. 
Yo la quise, y a veces ella también me quiso. 
 
En las noches como ésta la tuve entre mis brazos. 
La besé tantas veces bajo el cielo infinito. 
 
Ella me quiso, a veces yo también la quería. 
Cómo no haber amado sus grandes ojos fijos. 
 
Puedo escribir los versos más tristes esta noche. 
Pensar que no la tengo. Sentir que la he perdido. 
 
Oír la noche inmensa, más inmensa sin ella. 
Y el verso cae al alma como al pasto el rocío. 
Qué importa que mi amor no pudiera guardarla. 
La noche está estrellada y ella no está conmigo. 

Eso es todo. A lo lejos alguien canta. A lo lejos. 
Mi alma no se contenta con haberla perdido. 
 
Como para acercarla mi mirada la busca. 
Mi corazón la busca, y ella no está conmigo. 
 
La misma noche que hace blanquear los mismos árboles. 
Nosotros, los de entonces, ya no somos los mismos. 
 
Ya no la quiero, es cierto, pero cuánto la quise. 
Mi voz buscaba el viento para tocar su oído. 
 
De otro. Será de otro. Como antes de mis besos. 
Su voz, su cuerpo claro. Sus ojos infinitos. 
 
Ya no la quiero, es cierto, pero tal vez la quiero. 
Es tan corto el amor, y es tan largo el olvido. 
 
Porque en noches como ésta la tuve entre mis brazos, 
Mi alma no se contenta con haberla perdido. 
 
Aunque éste sea el último dolor que ella me causa, 
y éstos sean los últimos versos que yo le escribo. 

Dr. Nils Bernstein 
Verantwortlicher  für Deutsch als Fremdsprache 
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"ERA UN NIÑO QUE SOÑABA"- 
Antonio Machado 
 
Era un niño que soñaba 

un caballo de cartón. 

Abrió los ojos el niño 

y el caballito no vio. 

Con un caballito blanco 

el niño volvió a soñar; 

ȅ ǇƻǊ ƭŀ ŎǊƛƴ ƭƻ ŎƻƎƝŀΧ 

¡Ahora no te escaparás! 

Apenas lo hubo cogido, 

el niño se despertó. 

Tenía el puño cerrado. 

¡El caballito voló! 

Quedose el niño muy serio 

pensando que no es verdad 

un caballito soñado 

 

Y ya no volvió a soñar. 

Pero el niño se hizo mozo 

y el mozo tuvo un amor, 

y a su amada le decía: 

¿Tú eres de verdad o no? 

Cuando el mozo se hizo viejo 

pensaba: Todo es soñar, 

el caballito soñado 

y el caballo de verdad. 

Y cuando vino la muerte, 

el viejo a su corazón 

preguntaba: ¿Tú eres sueño? 

¡Quién sabe si despertó! 

Dr. Peter J. Witchalls 
Dozent für Wirtschaftsenglisch und 

 Interkulturelle Kommunikation 
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ά! aL{ /wN¢L/h{έ-Julio Flórez 

 

Si supierais con qué piedad os miro    

y cómo os compadezco en esta hora.             

En medio de la paz de mi retiro    

mi lira es más fecunda y más sonora.    

 

Si con ello un pesar mayor os causo    

y el dedo pongo en vuestra llaga viva,    

sabed que nunca me importó el aplauso    

ni nunca me ha importado la diatriba.  

 

 

 

 

 

 

 

 

¿A qué dar tanto pábulo a la pena    
que os produce una lírica victoria?    
Ya la posteridad, grave y serena,   
al separar el oro de la escoria    
dirá cuando termine la faena,    

quien mereció el olvido y quien la gloria.    

 

 

 

 

Liliana Schwarzbach 
Lehrkraft für Spanisch 
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άLA CANCIÓN DEL 

tLw!¢!έ- José de 

Espronceda 

Con diez cañones por banda, 
viento en popa, a toda vela, 
no corta el mar, sino vuela 
un velero bergantín. 

Bajel pirata que llaman, 
por su bravura, El Temido, 
en todo mar conocido 
del uno al otro confín.                
La luna en el mar riela 
en la lona gime el viento, 
y alza en blando movimiento 
olas de plata y azul;                       
y va el capitán pirata, 
cantando alegre en la popa, 
Asia a un lado, al otro Europa, 
y allá a su frente Estambul:                   
άbŀǾŜƎŀΣ ǾŜƭŜǊƻ ƳƝƻ 
sin temor, 
que ni enemigo navío 
ni tormenta, ni bonanza 
tu rumbo a torcer alcanza, 
ni a sujetar tu valor. 

Veinte presas 
hemos hecho 
a despecho 
del inglés 
y han rendido 
sus pendones 
cien naciones 
a mis pies. 

Que es mi barco mi tesoro, 
que es mi dios la libertad, 
mi ley, la fuerza y el viento, 
mi única patria, la mar. 

Allá; muevan feroz guerra 
ciegos reyes 
por un palmo más de tierra; 
que yo aquí; tengo por mío 
cuanto abarca el mar bravío, 
a quien nadie impuso leyes. 
Y no hay playa, 
sea cualquiera, 
ni bandera 
de esplendor, 
que no sienta 
mi derecho 
y dé pecho 
mi valor. 

Que es mi barco mi tesoro, 
que es mi dios la libertad, 
mi ley, la fuerza y el viento, 
mi única patria, la mar. 

! ƭŀ ǾƻȊ ŘŜ άΘōŀǊŎƻ ǾƛŜƴŜΗέ 
es de ver 
cómo vira y se previene 
a todo trapo a escapar; 
que yo soy el rey del mar, 
y mi furia es de temer. 

En las presas 
yo divido 
lo cogido 
por igual; 
sólo quiero 
por riqueza 
la belleza 
sin rival. 

Que es mi barco mi tesoro, 
que es mi dios la libertad, 
mi ley, la fuerza y el viento, 
mi única patria, la mar. 

¡Sentenciado estoy a muerte! 
Yo me río 
no me abandone la suerte, 

y al mismo que me condena, 
colgaré de alguna antena, 
quizá; en su propio navío 

Y si caigo, 
¿qué es la vida? 
Por perdida 
ya la di, 
cuando el yugo 
del esclavo, 
como un bravo, 
sacudí. 

Que es mi barco mi tesoro, 
que es mi dios la libertad, 
mi ley, la fuerza y el viento, 
mi única patria, la mar. 

Son mi música mejor, 
aquilones, 
el estrépito y temblor 
de los cables sacudidos, 
del negro mar los bramidos 
y el rugir de mis cañones. 

Rafael Carrasco 
Lehrkraft für Spanisch 
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άh5! ![ 9{t!eh[έ     

Español mi querido idioma, 
lo digo en serio, no es una broma. 
Te amo con todo mi corazón, 
pero a veces te odio, te pido perdón. 
 
Sea lo que sea, ¿por qué lo dices así? 
Es lo que es, tiene más sentido para mí. 
¿Por qué es tan difícil tu pasado? 
Así no tendrás un futuro dorado. 
¿Por qué corres tan rápidamente? 
¡Ni que pasara algo urgente! 
ΛtƻǊ ǉǳŞ ŘƛŎŜǎ άŜǎǘł ǾƛǾƻέ ȅ ƴƻ άŜǎ ǾƛǾƻέΚ 
Con ser y estar, ¿cuál es tu motivo? 
 
 
 
 

 
 
 
Hay muchas cosas que no me gustan de ti, 
pero si me preguntaras, te diría que sí. 
Te quiero a pesar de tus complicaciones, 
ya que siempre me darás buenas vibraciones. 

 

 

 
Charlott Hübel 

Klara Kolhoff 
Seon Hyung Ha  

Studenten des Spanischkurses  
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POEMA DIAMANTE 

 

Plurilingüismo 

comunicacional, variado, 

oír, entender, hablar. 

Alternancia de código, conciencia del lenguaje, homogeneidad, inflexibilidad 

oír, entender, hablar. 

Raro, insólito, 

monolingüísmo.

 

 
 

 
 

 

Mine Oezmen 
Elena Gottschalg 

Studenten des Spanischkurses 
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Lieder 


